




























































































































































































































































































































































T“~nrTp;“~Tr

UR LIEFET.

hennes drömmar blott rörde sig häromkring, samti­
digt med att hon stillatigande lät sig utrustas med 
resklädning och andra tillbehör.

Ulla märkte dock hur föga intresserad hon var 
af resplanerna och frågade henne, om hon ej gladde 
sig åt att få se så mycket vackert, men härpå sva­
rade hon likgiltigt, att hon visste så väl ändå hur 
alla konstverken sågo ut, hon hade läst så mycket 
om dem och kunde se dem så bra i fantasin.

Denna likgiltighet gjorde Ulla ondt. För henne 
var det en glädje att dock hafva någon med från 
hemmet, och någon, som kunde behöfva henne, för 
hvilken hon personligen kunde vara något. Omvård­
naden om denna stackars hjälplösa varelse skulle 
komma henne att känna sig mindre ensam, och nöd­
vändigheten att göra något för hennes sjukdom gaf 
henne ett slags illusion af att det icke blott var för 
sin egen skull hon reste. Hon sysselsatte sig därför 
mycket mer med Ettys utrustning för resan än med 
sin egen, och om hon någon gång med modern talade 
om sin resa, var det alltid blott ur synpunkten af 
Ettys bästa — att man skulle resa långsamt för att 
ej trötta henne — tala vid den eller den berömde 
bröstläkaren, draga sig uppåt bergen under högsom­
maren o. s. v.

En eftermiddag, då Falk satt i sitt arbetsrum 
nere vid Jökelheim såg han Etty springa och leka 
hök och dufva med lille Rolf på gården utanför. Hon 
var förbjuden att röra sig häftigt och han hade just



rest sig för att gå ut och häjda leken, då han såg 
henne falla omkull. Han skyndade ut helt förskräckt 
för att hjälpa henne upp, men hon låg stilla och 
skrattade så hjärtligt, i det lille Rolf kastade sig öfver 
henne och lekfullt slogs med henne, att han stan­
nade på trappan och lät dem hållas, i det han leende 
såg på deras lek.

Men plötsligt sköt Etty undan Rolf och reste 
sig på armbågen. Hon böjde sig framåt och Falk 
såg en klar blodström spruta fram öfver hennes läp­
par, i det hon lät höra ett sakta kvidande. Han 
sprang fram och tog henne i sina armar samt bar 
henne in i sitt rum, hvarefter han ropade in modern, 
som kom med ispåsar och morfinflaskan inom ett 
ögonblick. Bud skickades upp till fjällstugan efter 
Ulla.

Lille Rolf hade krupit upp i soffan till Etty och 
säg med förskrämda blickar på hennes blodiga läp­
par. Hon smålog gladt emot honom, och innan nå­
gon hann att förekomma det hade hon sprungit upp 
på golfvet igen, lyfte gossen i sina armar och kysste 
honom skrattande och jollrande med honom: du ka 
inte vaja jädd, de ä inte farligt als, nu är Etty bja 
och nu ka vi straks ut och springa igen.

Falk förskräcktes, då han såg barnet på detta 
sätt tryckt emot dessa sjuka läppar med sitt blodiga 
skum; han skyndade fram och tog gossen ifrån henne.

Får jag inte kyssa ditt barn? frågade hon med 
en bestört blick på honom.

EN SOMMARSAGA.
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Nej, kjære — det gjör mig så ondt, men du må 
dog tænke lidt på barnet — du ved jo, hvor farligt 
det er.

Hon hade hört det så många gånger förr, men 
det hade glidit henne förbi och lemnat henne allde­
les oberörd, som så ofta det verkliga lifvets förete­
elser. Men då hon nu för första gången hörde det 
från honom, träffade det henne som ett svidande slag-

Får jag inte kyssa ditt barn? upprepade hon med 
sitt underliga, klagande läte. Aldrig mer — aldrig 
mer kyssa ditt barn?

Hon kastade sig ned igen på soffan och brast 
i gråt.

O Gud, är min andedrägt så förgiftad? Kan jag 
bara bringa dem jag älskar sjukdom och död! Låt 
mig då hällre få dö, min Gud! Jesus, tag mig till 
dig! Här på jorden vill ingen älska mig mer —jag 
är en pestsmittad, man skyr mig.

Falk förskräcktes öfver denna häftiga sinnesrörelse, 
som var lifsfarlig för henne nu, då hennes blod var 
så starkt i svallning. Han böjde sig ned öfver henne, 
tog henne om akslarna och vände henne emot sig 
samt kysste henne.

Hon for upp med en snabb rörelse och kastade 
armarna om hans hals.

Är du inte rädd för att kyssa mig? frågade hon 
och ögonen glänste med en sådan strålglans, att hen­
nes blick nästan bländade honom. Han svarade med 
att draga henne än närmare intill sig, i det han satte
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sig på soffkanten bredvid henne. Då tryckte hon 
sina läppar intill hans i en lång, lidelsefull kyss — 
en kyss hvari hon samlade hela den tärande atra 
efter hans kärlek, som så länge beherskat henne, 
som hon så ofta kämpat emot, men som dock alltid 
kommit upp igen med förnyad styrka efter hvarje 
skenbar seger. Hennes jungfruliga blyghet, hennes 
öfvertygelse om det syndiga i all sinnlighet hjälpte 
ej att återhålla henne i detta ögonblick. Hon lade 
hela sin sista lifskraft i denna kyss, som slutligen blef 
honom pinsam och motbjudande, fast han ej hade 
hjärta att draga sig undan för att ej ånyo såra 
henne.

Slutligen sjönk hennes hufvud åter tillbaka mot 
soffkuddarna; en ny blodström bröt fram öfver läp­
parna, men hon hade ej längre kraft att resa sig för 
att hosta upp, hennes hufvud föll ned pä ena sidan, 
hon drog ett par svaga andetag — och sa låg hon 
där, till hälften nerfallen från soffan, som en liten 
skjuten fågel i sitt blod, då Ulla kom.

Man vågade ej rubba henne, utan Falk lemnade 
sitt rum åt henne och hon bäddades ned i hans säng, 
under det han själf flyttade upp i öfre våningen i Ullas 
forna rum. Ulla stannade hos Etty och vårdade henne 
med en ängslig ömhet, som ville hon med all makt 
hålla henne kvar vid lifvet. Och medan hon satt där 
vid sjukbädden och såg hur krafterna sjönko dag 
ifrån dag, kände hon det som om den ensamhet, hvil- 
ken väntade henne när äfven detta band var slitet,

i



oupphörligt vidgade sig och väkste, tils den liksom 
fylde hela rummet omkring- henne.

Etty var altjämt glad och talade altjämt om att 
snart komma upp igen. Hennes tankar sysslade med 
obetydliga och likgiltiga ämnen, och medan hela 
hennes omgifning visste att det kunde vara slut hvad 
stund som hälst, hade hon själf icke den minsta tanke 
på döden. Hon låg där ännu i det sista med sina 
måttlösa fantasier, lika oberörd af verkligheten som 
alltid, troende sig ega alt det hon önskade -r- hälsa, 
talanger, skönhet, kärlek. Och så slocknade hon lätt 
och utan kamp.

Straks sedan de begrafvit henne for Falk bort 
för att deltaga i ett folkliögskolemöte på Vestlandet. 
Oaktadt de aldrig talat om, när Ulla skulle resa, 
visste de båda, att hon skulle göra det medan han 
var borta. De togo ett upprördt men kort farväl af 
hvarandra. De vågade ej säga ens till sig själfva, att 
det kanske var en skilsmessa för lifvet.

Ulla reste veckan därefter. Icke ett ord hade 
väkslats mellan henne och modern om när hon skuHe 
komma tillbaka eller i det hela taget om framtiden- 
Fru Falk försökte blott att intressera sig för att hon 
skulle kläda sig tillräckligt varmt på resan, att hon 
skulle taga med konjak i en resflaska, emedan det 
var bra för förkylningar, förvara sina pengar fördelade 
på flera ställen, i fall hon skulle bli bestulen m. fl- 
praktiska detaljer.

Ulla hade haft båda barnen inne hos sig om
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nätterna sedan Ettys död. De hade därigenom kom­
mit att hålla sig mer uteslutande till henne än förr 
och hade fått den vanan att krypa upp till henne i 
hennes säng om morgnarna, en på hvar sida, och 
ligga där och leka samt smeka henne. Ettys smek­
ningar hade hos den lille, ännu ej tvåårige Ingjald, 
som hade ett vekt och ömt temperament, framkallat 
ett behof att kyssas och klappas beständigt. Rolf 
åter, som var af en mera vild och förflugen natur, 
och som redan visade lust att vara duktig och kail- 
aktig, hade sitt egentliga nöje af att slass och knuffas 
eller bitas — det var hans sätt att visa sin ömhet.

Samma morgon, hon skulle resa, voro de synner­
ligen lekfulla och ville aldrig gå ifrån henne. Rolf 
hade hittat på att knuffa henne åt ena sidan i den 
stora sängen och upphof höga glädjeskri för livar 
gång han lyckades öfvervinna hennes latsade mot­
stånd och få henne en liten bit närmare kanten. Ilan 
for upp och ned i sängen, än pa knä, än trampande 
på henne med sina små stadiga fötter, och sköt än 
hennes akslar, än benen at sidan tum för tum, altjämt 
flämtande af ifver och segerstolthet. Lille Ingjald 
hade krupit intill hennes bröst och lag och kysste 
hennes arm midt under stridens tumult, tils slutligen 
Rolf tämligen hänsynslöst knuffade undan honom, så 
att han begynte gråta.

Ulla hade varit med om leken en stund, i det 
hon roade sig med att kasta sig fram och tillbaka,



så att när Rolf lyckats flytta fotterna, var öfverkroppen 
åter tillbaka på det gamla stället och omvändt.

Men slutligen reste hon sig med ett ryck i sängen, 
sprang upp på golfvet och tog båda barnen, den ene 
först och den andre sedan och sköt ut dem i rummet 
bredvid, ropande åt sköterskan att komma och kläda 
dem. Därefter stängde hon dörren om dem, kastade 
sig åter ned i sin bädd och brast ut i häftiga snyft' 
ningar.

Då hon sedan kom ut till frukostbordet med 
dammiga kinder och rödgråtna ögon stod redan kar­
riolen, som skulle föra henne den första milen, för 
dörren. Hon tog ett brådskande och nervöst afsked 
och körde hastigt bort, utan att se sig om. Lille 
Rolf hade bedt att få åka med henne en bit, men 
hon hade nekat honom det i häftig ton. Hon kunde 
icke uthärda det — att ha honom hos sig i. vagnen 
och så lemna honom midt på landsvägen.

Barnet blef stående stilla på gården och såg efter 
henne, då hon körde af. Kommen halfvägs i backen, 
som förde ned till landsvägen, kunde hon ej längre 
lata bli att se sig om. Då den lille märkte detta, 
beslöt han att göra ett sista försök att få sin vilja 
fram och upphof ett högt tjut samt begynte springa 
gråtande efter henne.

Hur kunde hon skiljas från honom på detta sätt! 
Hon lät ’vagnen stanna och inväntade honom samt 
tog honom upp till sig. Han var nu strålande glad, 
höll i tömmarna, svängde med piskan och pratade
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och jollrade hela tiden. Då de kommo till en krök 
af vägen, därifrån han många gånger gått ensam 
hem, steg han frivilligt ur, sedan han mycket lugnt 
och kallsinnigt besvarat moderns afskedskyssar.

Ulla såg efter honom, då han långsamt traskade 
i väg hemåt med de små knubbiga, stadiga benen, 
det långa, ljusa håret i nacken och den röda topp- 
lufvan. Denna var det sista, hon sag den lyste 
ännu på långt håll som en liten vallmoknopp i ett 
sädesfält.



V

21.

Ila var i ett drömlikt tillstånd under hela den 
langa resan till Rom. Hon satt timme efter 

timme, dag efter dag, orörlig vid kupéfönstret och 
stirrade utan intresse på de förbiilande landskapen, 
städerna, platformerna med den stora tillströmningen 
af människor fran olika länder — hörde de många 
främmande språken som ett oredigt surr i sina öron 
och vaknade stundom upp för att fråga sig, hvad 
hon ville bland alla dessa människor, hvarför hon
jäktade i väg med sådan brådska, då ingen väntade 
henne och ingen skulle få någon glädje af hennes 
ankomst. Denna tanke — att resa till ett ställe, där
man icke är väntad, och där ingen behöfver en — 
hur bjärt den nu framstälde sig för henne i all sin 
ödslighet! Hvilken pinsam motsägelse till den ilande 
hast hvarmed tåget förde henne framåt från land 
till land, genom natt och dag!

Ankomsten till Rom upplifvade henne dock. Hon 
skyndade genast till konstsamlingarna, och under den 
första veckan gick hon hela dagarna i museerna.
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Sedan begynte hon måla på sin stora amorin- 
tafla. Men hon kunde ej komma tillbaka i den stäm­
ning som förut hade burit denna komposition. Hennes 
gamla modeller voro nu förvandlade från små för­
tjusande cheruber till halfvuksna och förvildade gat­
pojkar, och hon fann inga, som fullt kunde ersätta 
dem. Och dessutom, det gjorde henne hjärtesjuk nu 
att se dessa nakna små barnkroppar, att höra. dessa 
barns skratt och se deras lekar. Hon sköt tils vidare 
denna tafla åt sidan och begynte med en ny, stor 
duk. Hon ville ej omtala för någon, hvad det var 
för motiv, hon hade i tankarna, och tillät ingen att 
se det påbegynta arbetet. Om aftnarna var hon ute 
med sina gamla kamrater, men de funno henne myc­
ket förändrad, tyst och absorberad af egna tankar.

Några månader gingo på detta sätt, utan att ännu 
någon visste, hvad Ulla höll på med. Sommarhettan 
hade drifvit de flesta artisterna bort från Rom, fram 
i Juli var hon nästan ensam kvar, men hon höll ut 
ändå, hennes atelier var sval och hon gick aldrig, ut 
förr än sent om kvällarna.

Hennes tafla hade under denna tid undergått åt­
skilliga förändringar. Först var det en stor komposi­
tion, en afskedsscen i en familjegrupp. Fadern, en 
ung, kraftig sjöman, skulle ut på långresa. Han stod 
nära dörren med ett oroligt, upprördt ansigtsuttryck, 
som sökte han värja sig mot sin egen sinnesrörelse. 
Han höll hustruns hand helt löst i sin och utan att 
se på henne. Hon såg ej häller på honom utan rättade

Edgren, Ur lifvet. IV. 2. 12
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på ett af barnens kläder, i det hon böjde sig ned. 
De andra barnen lekte pä golfvet, likgiltiga för för- 
äldrarnes rörelse. Det var den undertryckta känslan 
i detta skenbart kallsinniga afsked, som var det gri­
pande motivet i taflan.

Under det alt det andra var löst skizzeradt uppe­
höll sig Ulla förnämligast vid att utarbeta de två 
hufvudfigurerna, hvilka tycktes liksom springa fram 
från duken och stå fritt ett långt stycke fram i rum­
met, medan det öfriga blott verkade som undermål­
ning. Hon målade då och då på det andra, men 
återkom alltid till hufvudfigurerna och slutligen blef 
det egentligen dessas ansigtsuttryck, som intresserade 
henne. Den beherskade smärtan i det manliga an- 
sigtet, den ångestfulla spänningen i det kvinliga — hon 
fick in mer och mer af intensiv känsla — det var slut­
ligen så, att hvarje nerv inom henne darrade af med­
känsla med det hon skildrade.

En dag stod hon nästan hela dagen och såg pä 
sin tafia, försjunken i tankar. Hon hade skickat bort 
modellerna under förklaring, att hon ej ämnade måla 
i dag. Slutligen tog hon en knif och skar ut ur den 
stora duken bröstbilderna af de två hufvudfigurerna, 
kastade undan det öfriga, spände upp den lilla du­
ken på nytt och begynte nu måla uteslutande pa 
denna.

Det blef nu till en helt ny komposition. Sjömans- 
drägten försvann, det vågiga håret buktade sig öfver 
pannan på ett sätt, som föga erinrade om modellen.
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Han höll sina händer på hennes skuldror liksom 
för att tvinga henne att se sig in i ögonen; hans 
blick var hopdragen under ögonbrynen, det var en 
egendomlig hvitaktig blekhet kring ögonen och läp­
parna. Hon sänkte det till hälften bortvända hufvu- 
det. Ögonen blickade bort från honom, framåt rum­
met, ut i det tomma, hon bet sig i läppen och drog 
munnen på sned med en krampaktig ansträngning 
att beherska sig.

Mot slutet af Juli var taflan färdig, men ingen 
hade ännu sett den. Den skulle utställas till hösten, 
ehuru Ulla icke hade den minsta längtan efter att 
höra, livad andra skulle säga om den. Hon visste 
själf, ätt det var hennes mest betydande verk, att 
det ännu århundraden härefter skulle räknas bland 
perlorna i det museum det komme att tillhöra -1 att 
det för kommande slägten- skulle berätta om tfch om 

■ igen den gamla, alltid upprepade historien om tvänne 
hjärtan, som dragas till hvarandra, men som lifvet 
ändå skiljer.

Det var så underligt att gå där med medvetandet 
om den stora triumf, som väntade henne, och ändå 
vara så likgiltig härför, att hon tyckte det gjorde 
det samma om taflan skulle komma att utställas 
under hennes lifstid eller ej. Medvetandet att ha 
skapat ett verk af bestående värde var henne en 
tillfredsställelse — hon kände det som en upprät­
telse efter en stor förödmjukelse — men det bifall
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och den ära hon skulle skörda härför ingaf henne 
^ redan på förhand en känsla af afsmak och tomhet. 

Likgiltiga människors bifall — hvad värde kunde 
det hafva för den, som med sin själs öra blott lyss­
nade efter det aflägsna ljudet af älskade stämmor.

jkpa !



23.

, Bref från Ulla till Falk.

Kapri d. 3o:de Juli 18— 

Min innerligt älskade!

|er än tre månader ha gått, sedan jag lemnade 
hemmet, och du har ännu icke fått en rad 

från min hand. Då jag längtade efter underrättelser 
från mina kära var det till mor, icke till dig, jag 
skref. Hvarför? Jo, ty jag kunde icke skrifva till 
dig ett sådant kort, affärsmässigt bref — skulle jag 
skrifva till dig måste det vara för att lägga hela min 
själ öppen för dig, för att säga dig hvad jag genom­
kämpat och hvad jag lidit sedan vi skildes.

Me.dan jag målade kunde jag icke skrifva, emedan 
jag ej kunde bli klar på mig själf och min egen 
ställning till dig. När jag slutat min tafla kände jag 
först, att jag hade öfveransträngt mig genom att ar­
beta så häftigt i den starka värmen. Jag var så matt, 
att jag knapt kunde gå öfver golfvet och skulle 
säkert ha insjuknat, om jag ej hufvudstupa lemnat 
Rom och begifvit mig hit. Här lefver jag helt undan-
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gömd i en fiskarby vid stranden, och ingen människa 
vet min vistelseort.

Jag trodde jag skulle finna hvila här. Naturen 
har alltid förr varit min bästa förtrogna — jag har 
alltid tänkt, att de sorger väl knappast funnes, som 
ej kunde söfvas till ro ute i naturens ensamhet. Men 
för. första gängen har jag nu funnit, att naturen är 
en farlig förtrogen. Det är sant att den möter oss 
med stor sympati, men en sympati som blott ökar 
vår längtan och vår oro. Att vara ensam i naturen 
är härligt, när man är ensam i sitt eget hjärta, såsom 
jag alltid varit det förr. Men att vara ensam i en 
vacker natur, när man har någon att längta efter, 
det är-outhärdligt. Naturens hänförande skönhet här 
vållar mig de olidligaste kval. Vore det blott möjligt 
för värmen skulle jag fly tillbaka till Roms gator 
och gå där och fördjupa mig i de mörkaste, smut­
sigaste gränder hällre än ligga här på stranden och 
se på Medelhafvet, hvars blå färg gör mig hjärtesjuk. 
Och likvisst vet jag, att det blir icke bättre mellan 
gatans husrader, icke bättre i hvimlet af människor. 
Min längtan förföljer mig öfveralt, den ligger bestän­
digt och gnager i mitt inre, och hvar jag går och 
står bildar den som en stor, tom ring omkring mig —■ 
ett tomrum, som intet kan fylla.

Hur förändrad är jag icke sedan de somrar jag 
förr tillbragt här. Då var jag så helt uppfyld af 
naturens fägring, att jag tyckte jag ingenting mer 
behöfde i verlden — låg jag här på denna samma
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strand och hörde på vågornas långa slag mot klip­
porna syntes det mig, att detta var hela lifvet — att 
något skönare och bättre ej kunde tänkas. Ingen 
oro, ingen längtan — alt var fullkomlighet.

Och när jag nu lyssnar på samma vågors brus, 
kan jag ej längre höra de melodier, de fordom sjöngo 
för mig — jag kan ej höra dem, emedan det hela 
tiden skriker inom mig af smärta och af längtan, 
°ch emedan dessa röster öfverdöfva alla andra.

Hvarför skrifver jag detta till dig? Hvad vill 
jag, hvad väntar jag af framtiden? Jag vet ej. Jag 
vet bara, att jag aldrig kan helt rifva mig loss från 
dig, men häller aldrig helt lefva med dig. Jag är 
dömd till en evig halfhet.

Om några veckor återvänder jag till Rom och 
skall då börja måla min amorin-tafla färdig. Kärleken 
till mitt arbete är oförminskad, jag har ännü samma 
glädje däraf som förr. Men lifvet kan icke vara bara 
arbete.

Hvad vill du? Hvad önskar du? Hvad tänker 
du om vår framtid?

Bref från Falk till Ulla.

Jökelheim d. 8:de Aug. 18— 

Min egen elskede!

Jeg tror nok, at du forstår anledningen til, at jeg 
'kke en eneste gang i hele denne tid har skrevet til 
dig. Min kjærlighed var bleven dig en lænke, som
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du vilde prove på at ryste af dig. Fra den stund 
af, at jeg mærkede det, trak jeg mig tilbage, og du 
var fuldstændig fri. Ikke med et ord vilde jeg over- 
tale dig til at være min hustru mod dit eget önske; 
kun hjertets frie trang kan give hengivelsens skjön- 
hed i et sådant forhold. Og da dju .var rejst, vilde 
jeg lige så lidt bede dig om at vende tilbage, för jeg 
vidste, om friheden nu også virkelig var bleven dig 
mere værd, end de kjærlighedens lænker, du havde 
forladt. Om jeg også tidt fölte det så, som om sor­
gen vilde knuse hvert livshåb indeni mig, og til slut­
ning gjöre mig livet umuligt at leve — hellere vilde 
jeg bære denne sorg og dette savn, end se dig i min 
nærhed og vide, at du den hele tid længtes bort 
fra mig.

Men da jeg nu har fåt dit brev, og al den læng- 
sel, der ånder frem deraf, slår mig imöde, som forårets 
berusende duft, der lover en ny sommer — ja, da 
kan jeg kun strække mine arme ud mod dig og råbe: 
kom, min evig elskede, min usigelig savnede — kom!

Men du kan aldrig give mig dig selv hel og 
holden, siger du. Så giv mig da halvdelen, giv mig 
da så meget, du kan give — jeg skal ikke forlange 
mere. Ingen mand, der har fåt begavelse og kræfter 
til at virke noget i livet, egner alle disse kræfter ude- 
lukkende til sin familie. Hvorfor skal da jeg forlange 
dette af dig?

Jeg har haft uret mod dig, thi jeg har villet gribe 
ind alt for meget i, dit liv, jeg har villet bestemme,



rrmra

EN SOMMA ES A GA.

hvorledes du skulde være lykkelig, og selvisk krævet, 
at du skulde være det netop på den måde, jeg holdt 
for den bedste. Jeg skal ikke gjöre det mere. Du 
skal være lykkelig på din egen vis og give mig og 
bornene så meget, som du kan give, uden at din 
egen ligevægt lider derunder.

Jeg har haft dobbelt uret mod dig, fordi jeg har 
krævet offer af dig uden selv at ofre noget. For at 
yise dig, at det skal blive anderledes for fremtiden, 
har jeg nu ladet mig stille som kandidat til stor- 
thingsmand ved de nye valg. Jeg overlader skolen 
fil Birk, der sikkert vil komme til at blive dygtig på 
hen post, när han blir mere vant til folket og for- 
holdene på disse kanter, og vi flytter ind til Kristia­
nia. Jeg skal nok vide at finde ert gjerning, hvori 
jeg kan gjöre ligeså megen nytte, som her, om også' 
På en anden måde, og du kan i byen arbejde langt 
bedre, end på landet. Når du önsker at reise, skal 
du være fri og ubunden.

Du kan se, jeg har lært meget under disse en- 
s°nime måneder. Blandt andet har jeg lært mig noget, 
som rigtignok var det vanskeligste af alt for mig at 
lære — at gå på akkord med kjærligheden, at hellere 
tage lidet, end intet. För vilde jeg have betragtet 
dette som feighed og lumpenhed. Jeg stillede så stolt 
'Pine fordringer — jeg har lært at blive nöjsom nu, 
°g jeg har fundet, at den störste kjærlighed er ikke 
den, der kræver mest, men tværtimod den, der lader 
s,g nöje med det mindste, hellere end at tabe alt.
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Så plejer ellers kun kvind'er at elske — du kan se, 
jeg nu er kommet langt frem i udvikling, da jeg har 
lært dette. t

Til næste sommer kommer du hjem, ikke sandt?
Jeg henter dig i Kristiania med min båd, vi sidder 
endnu en gang alene sammen i den og lytter til de 
bölgeslag, der ikke, som Middelhavets nu, vil bære 
længselens ve til dit hjerte, men atter og atter vil 
fortælle for os begge om vor »Sommarsaga» og sige 
os, at efter enhver vinter med is og snetykke kom­
mer der en ny sommer med lange dage og lyse 
nætter.

Og med flaget i top styrer vi atter i havn ved 
hjemmets kyst, hvor elskede stemmer lyder os imöde.

På dette håb og denne dröm er det, jeg nu lever.



5sS53a*5?

RÄTTELSER.

Första delen.

p. i3. 1. 9 f. n. Pratar ! läs : » Pratar ! »

— — — sancierlig — sandelig

— — 1. 8 f. n. in — ind

— i5, 1. 2 f. 0. sant — sandt

— 1. 7 f. 0. önsket att — önsket, at

— _ 1. 15 f. 0. sælskab — selskab

— i6, 1. 14 f. 0. hjärte — hjerte

— 19, 1. II f. n. mot — mod

— 1. 7 f. n. Frue — frue

—, 3°. 1. 8 f. 0. att . —• at

— (nederst) nå — nu

— 37, 1. 13 f. n. herr — her

— 39, 1. i f- 9- indrættet — indrettet

— 1. 14 f. n. i morgen — imorgen

— — 1. 7 f. n. någen — nogen

— 44, 1. 16 f. n. embetsmænd — embedsmænd

■___ ]. II f. n. komme — kommer

— 45, 1. 6 f. 0. bra — brav

— — 1. 16 og 3 f. n. gjærnirig — gjerning

— — 1. 5 f. n. vakkrere — vakrere

— 46, 1. 8 f. 0. att — at

— — 1. II f. 0. ordentligt — ordentlig

— — ]. 12 f. 0. tarveligt — tarvelig

— — 1. 10 f. n. mat — mad

— ___ L 9 f. n. vårt — vort

— 47, 1. 10 f. n. kjænde — kjende

— ___ ___ —. ælske — elske
— — 1. 8 f. n. embetsmand — embedsmand

— 48, 1. 3 f. 0. herr — her
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4 f. o. bestendig
5 f. n. voxne

13 f- n. kunstnerene
14 f. 0. bland
2 f. n. opmærksam
3 f- n. till
5 f- n- tolf
7 f. 11. dömer

14 f. n. rigtig nok
i f. 0. i dag
9 og 10 f. n. i aften, i moi
2 f. 0. ut rolig
7 f. n. afvexling

ederst) i stedet for
Il f. n. i dag
10 f. 0. i dag
10 f. 0. en gang
6 f. 0. i vejen

: beständig 
voksne 
kunstnerne 
bland t 
opmærksom 
til / 
tolv
dominer
rigtignok
idag
iaften, imorgen
utroligt
afveksling
istedenfor
idag
idag
engang
ivejen

Andra delen.

I. läs:
forfængligehed — forfængelighed
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